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Реферат:
1. Схарактеризовано систему професійної підготовки перекладачів у Китайській Народній Республіці.
Встановлено, що у 2021 році по всій країні було загалом 316 закладів для підготовки усних та письмових
перекладачів з 11 мовних пар, включаючи китайську, англійську, французьку, японську, російську, німецьку,
корейську, іспанську, арабську та тайську мови. Заклади вищої освіти, де здійснюється підготовка
перекладачів, є переважно політехнічними, загальноосвітніми та мовними університетами. В деяких
університетах Китаю освітній процес здійснюється у рамках триместрової системи, яка має унікальні
інституційні переваги, зокрема щодо гнучкості складання навчального плану і вибору курсу студентами.
Визначено особливості професійної підготовки перекладачів в університетах Китайської Народної
Республіки: складання студентами кваліфікаційних тестів (TEM-4, TEM-8, PGG, PGH тощо); різноманітність
моделей навчання – «2+2», «3+1», «4+0»; триместрова система і наявність у деяких університетах літнього



семестру; гармонійне поєднання традицій і сучасних реалій; суттєвий вплив культурологічного аспекту на
зміст підготовки перекладачів. З'ясовано основні програмні вимоги й методи, які застосовуються у
освітньому процесі. Встановлено, що зміст освітніх програм бакалаврського і магістерського рівня для
підготовки перекладачів у китайських університетах орієнтовано на стандарти CTA (Competences of
translator and interpreter). Бакалаврські програми включають 30 відсотків теоретичних занять і 70 відсотків
практичних занять. У магістерських програмах співвідношення теорії та практики становить 50 відсотків на
50 відсотків. Чотири роки навчання в бакалавріаті за спеціальністю «Переклад» поділено на два етапи:
базовий етап (перший та другий роки) та етап професійної освіти (третій та четвертий роки). На базовому
етапі основна увага приділяється формуванню у студентів хорошого академічного стилю та правильних
методів навчання, формуванню базових білінгвальних навичок, удосконаленню практичних білінгвальних
навичок та попереднім навичкам письмового та усного перекладу. На етапі професійної освіти основна увага
приділяється розвитку у студентів практичних навичок усного та письмового перекладу. Визначено
подібності й розбіжності у підготовці перекладачів в університетах Китайської Народної Республіки й інших
країн. Китайські університети пропонують два типи програм підготовки з перекладу: письмовий та усний
переклад, тоді як зарубіжні університети пропонують три типи програм підготовки магістрів перекладу:
усний, письмовий та інтегровану спеціальність письмового та усного перекладу. З точки зору цілей
навчання, основні цілі навчання в китайських університетах мають здебільшого макрохарактер, в основному
слугуючи національному й місцевому економічному та соціальному розвитку і міжнародному обміну, тоді як
іноземні університети більше зосереджені на мікрорівні, такому як ринковий попит та розвиток особистості.
Визначено, що доцільним буде використання позитивного досвіду китайських університетів у процесі
професійної підготовки перекладачів в Україні, а саме: регламентування обсягу вокабуляру для оволодіння
студентами у межах різних програм навчання, запровадження обов’язкового єдиного тестування з іноземної
мови, урізноманітнення моделей навчання в аспекті комбінування підготовки у вітчизняному й зарубіжному
університетах.

2. The system of professional training of translators in the People's Republic of China is characterised. It is
established that in 2021, there were a total of 316 institutions across the country for the training of interpreters
and translators from 11 language pairs, including Chinese, English, French, Japanese, Russian, German, Korean,
Spanish, Arabic and Thai. Higher education institutions where translators are trained are mainly polytechnics,
general education and language universities. In some universities in China, the educational process is carried out
within the framework of the trimester system, which has unique institutional advantages, in particular in terms of
flexibility in curriculum design and course selection by students. The research identifies the peculiarities of
professional training of translators at universities in the People's Republic of China: students passing qualifying
tests (TEM-4, TEM-8, PGG, PGH, etc.); a variety of training models - "2+2", "3+1", "4+0"; trimester system and the
presence of a summer semester in some universities; a harmonious combination of traditions and modern realities;
a significant influence of the cultural aspect on the content of translation training. The main programme
requirements and methods used in the educational process are identified. It has been established that the content
of bachelor's and master's degree programmes for the training of translators in Chinese universities is focused on
CTA (Competences of translator and interpreter) standards. Bachelor's programmes include 30 per cent
theoretical classes and 70 per cent practical classes. In master's programmes, the ratio of theory to practice is 50
per cent to 50 per cent. The four years of study in the Bachelor's degree programme in Translation are divided into
two stages: the basic stage (years one and two) and the professional stage (years three and four). At the basic stage,
the focus is on developing a good academic style and proper teaching methods, basic bilingual skills, improving
practical bilingual skills and preliminary translation and interpreting skills. At the professional education stage, the
focus is on developing students' practical translation and interpreting skills. The research identifies similarities and
differences in the training of translators at universities in the People's Republic of China and other countries.
Chinese universities offer two types of translation training programmes: translation and interpreting, while foreign
universities offer three types of Master's degree programmes in translation: interpreting, translation and
integrated translation and interpreting. In terms of learning objectives, the main learning goals of Chinese



universities are mostly macro in nature, mainly serving national and local economic and social development and
international exchange, while foreign universities are more focused on the micro level, such as market demand and
personal development. It is determined that it would be expedient to use the positive experience of Chinese
universities in the process of professional training of translators in Ukraine, namely: regulation of the vocabulary
to be mastered by students within different training programmes, introduction of a mandatory unified foreign
language test, diversification of training models in terms of combining training at domestic and foreign
universities.
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